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ENGLISH AND RUSSIAN POLYSEMANTIC IDIOMS WITH
THE COMPONENTS DENOTING NATURAL OBJECTS
AND PHENOMENA: LINGUOCULTURAL ASPECT

The article addresses structural, semantic and linguocultural peculiarities of English
and Russian polysemantic idioms with the components denoting objects and phenomena of
nature. The attention is focused on similarities and differences in the metaphorical
reinterpretation of nature images in the English and Russian linguocultures.
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Hacrosmas CTaThs IIOCBSIIIIEHA aHajausy CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX
N JIUHI'BOKYJIBTYPOJIOTHICCKHUX OCOOEHHOCTENH AaHIIIMUCKUX U PYCCKHUX MOJUCEMAHTHYHBIX
dpazeonornueckux eaunuil (gamee @DE) ¢ kommoHeHTamu, 0003HAYAIOIIMMHU OOBEKTHI H
SIBJICHHS TPUPOIbI, HanprMep, anri. a dead duck 6yks. mépmeas ymrka ‘1) KOHUYEHBIH YENOBEK,
YEJIOBEK OOPEUYCHHBIA HA CMEPTh, HEy/1auy, OCOOCHHO M3-3a OIIMOKH WIJIM HEBEPHOTO CYXICHUS
2) Ge3HaAéKHOE Je0, OTHBIN MpoBai’; pyc. kpenkuil opewex ‘1) 0 TpyaHOW, HEpa3penuMOi
3ajaue, TPYAHOAOCTYITHOM 1IeTTH 2) O HECTOBOPYMBOM YEJIOBEKE .

B JaHHBIX TIPUMCPAX JIMHTBUCTUYCCKUM IIOKA3aTCIIEM MHOI'O3HAYHOCTU  ABJISICTCA
XapaKTEP BBIPAKCHHA MOJJICKAIICTO C TOYKHU 3PCHHUA OAYIICBICHHOCTH-HCOAYIICBJICHHOCTH.
Tak, ®FE adead duck B coveranuu c OXYyHICBICHHBIM OOBEKTOM YIOTPEOJSETCS B IMEPBOM
3HA4YCHUHN (a), aB COYCTaHUHU C HCOAYHICBJIICHHBIM IIPEAMCTOM — PCAIU3YCT BTOpOfI

(ppazeocemanTryeckuii Bapuat (D).
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(@) Now, however, he decided that O 'Dwyer was a dead duck politically and that he never
would be able to win another election ‘Teneps, onHako, on pemwi, yro O’ /lyaiiep KOHUCHHBIN
YeJIOBEK B MOJIUTUKE M YTO OH HUKOTAA HE CMOXET OJiepXKaTh Modeny elle Ha OJHUX BhIOOpax’
(Sperber H., Trittschuh T. American Political Terms. A Historical Dictionary);

(b) that day is a dead duck ‘meHp, B KOTOpBI HE HAMKCAHO HHU CTPOYKH, JJIS HErO
nponanuii’ (R. P. Warren. Flood) [[{ut. mo: BAP®C, 2005: 228].

Hcrounukom @OFE a dead duck smisercs amepukaHCKMiI BapHaHT aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.
O0pa3 HeXMBOM YTKH acCOLMUPYETCSI C KEM-TO HJIM YeM-TO OOpeueHHBIM Ha HEylauy; B peuu
JaHHas eUHUIIA Yalle YHoTpeOJseTcsl sl ONMUCAHUS HEYCIEUIHOTO MOJIUTHYECKOTO JIeSTEINs.
[Toxoxwuit 00pa3 Taxke orpaxkeH B anri. a lame duck OykB. xpomas ymxa ‘1) pa3opuBLIHIACS
OupkeBO MakJiep, OAaHKPOT 2) HEYAaUYHUK, Oe3/1apHOCTh 3) He N30paHHbI BHOBb, HO BPEMEHHO
BBITIOJIHSIFOIIUN TIPEKHUE OOSI3aHHOCTH TOJIMTUYECKUM JeATenb 4) MOBPEXKACHHBIM KOpadib’.
OTMeTHM, YTO PYCCKOE CIOBOCOYETAHHE XpoMds ymKa Takke yIoTpeOisercs B peuH, Oolee
TOr0, OHO 3a(UKCUPOBAHO B (DMHAHCOBBIX U DSKOHOMHYECKHX CIIOBapAX B CIEIYIOIIMX
3HAYCHUAX: ‘KOMIIAHHS B TSDKEJIOM (DMHAHCOBOM TIOJIOKEHWH, MCIPABHTH KOTOPOE MOXKET, B
YaCTHOCTH, CaHAIMsI TOCyIapcTBa’; “uiieH (OH0BOM OMpPKU, KOTOPBIA HE MOXKET YIUTATUTH CBOU
JIOJATH U JOJDKEH OBITh MyONWYHO TNpPHU3HAH HECOCTOSTEIbHBIM JOJDKHUKOM'; ‘k000ep, He
CITOCOOHBIHN BBITIOJHUTH 00513aTEILCTBA 10 3aKIFOYCHHBIM caenkaMm’ [CDOA].

Pycckas ®@F xpenkuti opeuiex MUPOKO UCTIOIB3YETCA B PYCCKOM SI3BIKE M TAK)KE SIBIIACTCA
MOJIMCEMAHTUYHON eANHUIIEH, peannu3ys cBoU (pa3eoceMaHTUUYECKHE BapHAHThl B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTA (110 MPU3HAKY OYIIEBICHHOCTH-HEOJyIIEBICHHOCTH):

(@) Jlubasa 6vina ouenv Kpenkum opewikom ... 6 patione JIlubasvl HACUUMBIBANOCH
cemMHaoyams bamapeti moabko cpeoHexkarubepuou 3enumuou apmuiiepuu (B. PakoB. Kpbuibs
HaJ[ MOpEM);

(b) Mapusa Hsanosna 6vina kpenxum opewxom. K ceoum 6oeamcmeam HUKO20 He HOONYCKAdA.
Co csaskou Knoyel om c80UX COKPOBEHHBIX WKAPO8 U MyMOOYEK He paccmasanach 0axce HOubio
(FO. Imutpues. Jleno o mumtnone) [Llut. mo: ®CPJIA, 2008: 436-437].

Bo ®F KOMIIOHEHT opeutex aCCOUUUPYETCSI C TPOYHOCTBIO U TBEPIOCTBIO; IPU ONUCAHUU
YeJ0BEKAa OH XapaKTepU3yeT CHIbHYIO JIMYHOCTb, HE MOAJAIOIIYIOCS BIMSHUIO JAPYTHX JHOAEH
WIA BHEIIHUX 00cTosTenbcTB. JlaHHBIM 00pa3 sBIseTCs YHHUBEPCAJIbHBIM IS PYCCKOH U
QHIJIMACKON JIMHTBOKYIBTYp (Cp. pYC. opewex He no 3ybam, anri.a hard nut to crack
OyKB. Kpenkuii opewiex 0 packona ‘1) TpyaHas 3adada, Hepa3pemumas mpolsema,;
2) 0 YeNoBeKe, C KOTOPBIM TPYIHO CIIPABHUTHCS ).

[TIpobnema momucemun @OFE, Hapsgy ¢ TakuMu o0OIIECEMaHTHUYECKHMMH KaTETOPHSIMH,
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KaK BapUaTUBHOCTh, AHTOHUMUS, CHUHOHHMHS W JHAHTUOCEMHS, PACCMATPUBACTCA B TPyJax
OTCUECTBEHHBIX M  3apyOexkHbix JuHTBHCTOB  (A. H. bapanos, [I. O. JloOpoBoIbCKHIA,
B.II. XKykoB, M. JI. KomioBa, = M. M. Konbsuienko, A. M. Meneposuu, A. B. Kynun,
b. A. Jlapum, 3. JI. ITomona, A. JI. Paiixmreiin, B. H. Temus, T. H. ®enynenkosna,
H. M. llancku#t, A.Jlanrnoru, P.Myn). Kak 3ameuaer T.H. YmakoBa, mpupojga Takoro
SIBJICHUST KaK IIOJINCEMHUsI «HMHTEpPECHa B TOM OTHOIICHHWH, YTO B HEM HaOmogaeTcs
JTUHAMUYHOCTH BEpOAIbHBIX MPOLIECCOB, MPOTEKAIOIINX B €CTECTBEHHBIX YCIOBUAX MOJB30BaHUS
s3pIKOMY [ Yiirakosa, 2008: 17].

W3BecTHO, 9TO (hpa3eosoruveckas MoJIMceMus He TaK PACIPOCTPAHECHA, KaK JICKCUIecKas,
9TO OOYCIIOBJICHO CTPYKTYPHOW OCJIO)KHEHHOCTBIO JAHHBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, MX MECHBIICH
KOHTEKCTyaJbHOW TOJBMKHOCTBIO M  CIOCOOHOCTHIO K CEMAaHTUYECKOW JIepUBaIUU.
Tak, no nauapiMm ~ P. MyH,  KOJIMYECTBO  aQHIVIMMCKMX  MHOIO3HAQUHBIX  YCTOWYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMI coCTaBisieT B cpemaneM 5% [Moon, 1998: 187]. Mccnenosanue B. I1. XKykosa,
nokasaio, uyto Bo «®Dpazeonornueckom cioBape pycckoro sizbika» Ha 4000 ®E mpuxomutcs
660 monrceMaHTUYHBIX, 4TO cocTaBiser okono 17% [XKykos, 2019: 124]. 3necy cnemyet
OTMETUTh, 4YTO BO (paseorpaduueckoil NpPaKTHUKE HE CYIIECTBYET €IUHOr0 IMOAXO0Ja B
pasrpannyeHun nosmcemun u oMoHumnn OE. B xone ananusza psaa aHTIMHCKUX U PYCCKHX
OJTHOSI3BIYHBIX W JIBYSI3BIYHBIX ()pa3eojIOTHYECKUX clioBapel, P. A. AiomoBa MNpPUXOAUT K
BBIBOJIY, UTO B HUX «BCTPEUAIOTCS CIOBApHBIE CTaThU, B KOTOPhIX oMOHUMHUYHBIE DE BhIIat0TCS
HE TMPOCTO 3a MOJMCEMHUYHYIO €IUHUILY, a 332 €IUHHUILy C OJHUM 3HAUYEHUEM C HECKOJIbKUMU
OTTeHKamMH 3HaueHuUs» [Aronosa, 2013:200]. B nmannHoii pabore mnomucemanTnuHas OF
MOHMMAETCS Kak ¢IMHHAIA ¢ JByMS U Oojee (pa3eoCeMaHTUUYCCKUMH BapHaHTaMHU,
CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpOH KOTOPOHM SIBISIETCS B3aMMOCBSI3aHHOE M OIpe/IeNIeHHBIM 00pazoM
OpPraHU30BaHHOE €UHCTBO, COCTOsIIIEe U3 JIBYX U Ooiiee 3HaueHui [Demynenkona, 2008: 153].
B pabote Takxke pa3rpaHUYMBAETCS SBICHUE TIOJUCEMHUH M SHAHTUOCEMUHU, T. €. peanusanuu OFE
IIPSIMO TIPOTHBOIIOIOKHBIX 3HaueHuH [JIaBpora, 2022: 108], kak, Hanpumep, Bo DE pyc. youms
6o6pa ‘1) mpuobOpecTu 4To-MMOO0 IIEHHOE, TOOUTHCS YEro-Tu00 3HAYUTEIBHOTO; 2) 0OMaHyThCS
B pacu€Tax, MpEeArnoYecTh IUIOXOE XOpOoIIeMy WM XyAllee ydiieMmy’. 31ech sIBICHUE
SHAHTHOCEMHUH, BEpOSITHO, CBsi3aHO C mpoucxoxaeHueM OE u3 pycCKUX MOCIOBHIIL,
MIPOTUBOIIOCTABIIEHHBIX 10 CMBICITY: He yOoumb 60Opa — He sudamv 00Opa M youmv 60Opa —
He sudams doopa [Penocosa, 2007: 13].

Kpome Toro, B WCCIEAOBAaHWM YYUTHIBAIOTCS 0a30BbIE  SI3BIKOBBIC MOKA3aTENH

MHOTr03Ha4HOCTH, BeIaeneHHbie B. I1. XKykossim [XKykos, 2019: 125-126], B yacTHOCTH:
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— Pa3HOTHUITHOCTh CMBICIIOBOM CTpYKTypbhl ®DPE (s kaxmoro ¢pa3zeoceMaHTHIECKOTO
BapHaHTa XapaKTePHbI CBOM OTJIMYUTEIbHBIC TPAMMATHYCCKUE IPU3HAKH ), HAPUMED, aHTJ1. right as
rain OykB. npsmo Kax 00xcOb ‘1) COBEpIICHHO 3/0pOB, B JOOPOM 31paBHH; 1€ M HEBPEIUM’;
2) B XOPOILIEM COCTOSTHUH, B ITOJIHOM TIOPSIKE 3) COBEPIIIEHHO BEPHO, MPaBHJIbHO . B mepBhIx JBYX
dpazeocemanTHuecKUX BapraHnTax naHHas OF sBiseTcs aibeKTUBHON, B TPETHEM — aJIBepOUaIbHON
enunauned. Takoe ke siBneHue HaOmoaeTcs B CTpyKType pycckoid OE muwe 600v1, Hudce mpasvi
‘1) poOKuii, CKPOMHBIN, HE3aMETHBIN; 2) POOKO, CKPOMHO, HE3aMETHO .

—XapakTep BBIPAKEHUS  [OJJIekKAIIEr0 WIM  JONOJHEHUS C TOYKH  3peHus
OJIyIICBIIEHHOCTH-HEO Iy IICBIIEHHOCTH, Hanpumep, anri. as dead as a herring 6ykB. mépmeviii,
Kax ceneoka ‘1) 0e3 KaKMX-JI. TMPU3HAKOB XM3HH, O€3JbIXaHHBINA, MOTHOMIMIA OKOHYATEIHHO;
2) IPEBPATUBIIUIACA B MEPTBYIO OYKBY, YTPAaTHUBIIMH CHJIY; BBILCANIUN W3 YHOTpeOJICHUS,
OTXKMBIIMI CBOH BeK’; pyc. cmepems ¢ quya 3emau ‘1) xoeco, umo }KecTOKO pacrpaBUThCA,
OTYyOUTh, YHHUTOXKUTE; 2) umo pa3pyIinTh 10 OCHOBAHHUS, MIOJHOCTHIO YHUUTOXKHTH

— XapakTep BBIPAKEHUS TOJIEKAIIETO WM JOMOJTHEHHS C TOYKH 3PEHHs] KOHKPETHOCTH-
a0ctpakTHOCTH, Hanpumep, anri. horse and foot ‘1) koHnwna u mexora; 2) co BCeW SHEprueH,
MOIIBIO’; pyC. soayuti Ourem ‘1) MOKYMEHT, 3aKpBIBABIIMIA JOCTYI HA TOCYIApPCTBEHHYIO CITYXOY,
B yueOHOE 3aBe/ICHHE U T. I1.; 2) Pe3KO OTPHIIATENIbHASI XapaKTEPUCTHKA O paboTe KOro-moo’.

B kauecTtBe marepuana uccienoBanus BeicTynaoT OF ¢ komnoHeHTamMu, 0003HaYaI0IMMH
MPUPOJHBIE OOBEKTHI W SIBJIICHUS, KOTOPBIC IPEICTABISAIOT CO00N OCOOBI THUN €IWHUII,
BepOaIN3yIOIIMX MPEACTABICHUE U BOCHPUSITHE YETOBEKOM OKPYIKAIOLIEro €ro MpOCTPaHCTBA,
€ro OMBIT B3aUMOJICHCTBUS ¢ MPUPOAOH. BEIOOpKa sMIMpUYECKOTr0 MaTeprana BKIOYaeT B ceos
2186 anrmmiickux @FE, oT0oOpaHHBIX U3 aHIIMHCKUX (pa3eosornyeckux cioBapei
[BAP®C, 2005; AHDI, 1997; CCDI, 1997; CIDI, 1998; DAIPV, 2005; DIO, 1992; FDF;
ODI, 2004], u 1784 pycckux DE, oTOOpaHHBIX W3 PYCCKHX (Ppa3eoOrHUECKUX CiioBapei
[ECPHC, 2008; BCPII, 2007; b®CP4, 2021; CPIIII, 2000; COCPA, 1987; C3A; ®OCPA,
2009; ®CPJIA, 2008; ®CPSI, 2006, ®CCPJIS, 2004; REDI, 2013].

B xone mpoBemenHoro anammza 3adukcupoBaHo 125 (6%) mnomucemantuuHbix DE
B aHrIHiickoM si3bike U 161 (9%) ®E — B pycckom si3bike. Hamuume OoJbIlero KoiamdecTBa
MOJIMCEMAHTHYHBIX EIWHUI[ B PYCCKOM SI3bIKE OOYCIOBIEHO TeM, YTO (Qpa3eoaorndeckast
CHUCTEMa PYCCKOTO SI3bIKa OTJIMYAaeTCs OOJNBIIUM pPa3HOOOpa3ueM € UPPETYISIPHOCTHIO IO
CPaBHEHHIO C (Ppa3eoIornueckoil CHCTeMOo# aHrIHiickoro si3bika [Mcakosa, 2022: 70]. OtmetnmM,
YTO HECMOTpPS Ha OTHOCHTEIBHO HEOOJBINOE KOIMYEeCTBO ToyimceMaHTHUHbIX DE, mannbIi
A3BIKOBOM MaTepHuasl NMPEACTABIAET MHTEPEC Uil UCCIEAOBAHUs, TaK Kak MHOro3Haunble @E

XpaHAT ONPENECIICHHBI KOMIUIEKC 3HAHHUM, OTPAKAIOIIMX JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHMUYECKUM ACIIEKT

101



BoilimeHKo E. 0. AHrAMiickue WU pyccKMe noaucemaHTUYHble ¢paseonoruyeckme eauHULbI
C KOMNOHEeHTaMM, 0603HaYalOWMMKN NPUPOAHbIE 06bEKTbl U ABNEHUA: JIMHITBOKY/IbTYPO/IOrUYECKUA
acnekr

s3pika. Kak 3amedaer B. B. JlamoBa, «MHOro3Ha4HbIe (Ppa3eosoru3Mbl MPEICTaBISIOT COOOU
CTYCTOK KyJIbTypHOU HH(pOpMAIHH, Tak Kak 3a ogHOK ¢hopmoit DE cTout ABOMHOE CoAepKaHHEH
[Jlamoma, 2010: 15]. Kpome Toro, wucciemoBanue mHorosHauHoctd DE B comocraBieHun
MO3BOJIIET HE TOJBKO YCTaHOBUTH, HACKOJIbKO CHCTEMHO OpraHM30BaHa HAMOMATHKA
paccMaTpuBaeMbIX  SI3BIKOB, HO  TakKXKe  MPOAHATU3UPOBATH  (DAKTOPBI,  BIHSIONINE
Ha U30MPaTENbHOCTh ceManTudeckoi nepuBanuu OF [bapanos, 2014: 118] u, cOOTBETCTBEHHO,
YCTaHOBUTH M30MOPGHBIE U aTUIOMOP(HBIE 0COOEHHOCTH MHUPOBOCHPUSATUS HOCUTENEH S3bIKa,
4YTO 00YCIIOBIMBAET aKTYAIIbHOCTh HACTOSIIIETO UCCIIEeI0OBAHUS.

Cnenyer oOTMETUTh, 4YTO B aHriuiickux u pycckux @OF cocTtaB KOMIOHEHTOB,
0003HAYAOIIUX TPUPOJHBIE OOBEKTHI W  SIBIICHWS, HEOJHOPOJECH U  MOXET OBITh
KJIacCH(UITUPOBAH IO CIICAYIOIIUM TeMaTHUeCKiM cdepam (cM. moapoduee [Boiitenko, 2021]):

1. XKusas npupona:

— KMBOTHBIA MUp, Hanpumep, aHri. to give smb the bird Oyks. oams xomy-1. nmuyy
‘1) ocBUCTATh, ONIMKATh KOTO-J; 2) YBOJIUTH KOTO-JI., JaTh PacyéT KOMY-J., BBITHATH KOT'O-II.
¢ paboTsl; 3) 1aTh OTCTABKY, OTBEPrHYTh (KeHuxa)’; pyc. e 6apan nauuxan ‘1) oueHb MHOTO,
HEMAJIO Yero-Ji.; 2) 0 4éM-JI. BAXKHOM, CEPbE3HOM;

— pacTHTENbHBIA MHp, Harmpumep, aHri to give smb beans OykB. dams komy-n. 600bL
‘1) B3rpeTh, B3AyTh KOTO-JI., BCHIIATh KOMY-JI., 33/1aTh apy, 2) NPUYUHATH 00Jb KOMY-JI., 0OJIeTh
(ovactu Tema)’; pyc. pasgooums 60061 ‘1) BeCTH TMycThle, OeccolepikaTelbHble pPa3rOBOPHI,
OTBJIEKATh OOJNTOBHEH OT Yero-i1.; 2) Jenarh YTo-J1. CIUIIKOM MEUICHHO, KAaHUTEITUTHCS .

2. HexxuBas mpupopa:

— 3eMHas TOBEPXHOCTh: aHrI. ON the rocks OykB. na kammusx ‘1) B TSHKENOM TONOXKEHHH,
Ha Kpato THubenu; 2)B CTECHEHHBIX OOCTOSTEIBbCTBAX’;, PYC. KPACY2OAbHblU — KAMEHb
‘1) ocHOBaHue, PyHIAMEHT Yero-i.; 2) riaBHas Uies 4ero-i.’;

— BO3IYIIHOE MPOCTpaHCTBO: aHMI. t0 be in the air OykB. 6wimb 6 6030yxe ‘1) ObITH
B HEONPEICIICHHOM TIOJI0XKEHUHU; 2) HOCUTBCS B BO3JYXE, PACHpPOCTPAHATHCSA (O HACTPOCHUSX,
unesx); 3) ObITh HE3AIMHUIIEHHBIM C (DJIAHTOB’; PYC. ObLUAMb OOHUM 8030VXOM C Kem-i1. ‘1) KHUTb
BMecCTe, Co00I11a, 00IUM HHTEepecamu; 2) ObITh B OOIIECTBE KOTO-11.”;

— BOJHOE TmpocTpaHcTBO: aHmI. (as) weak as water OykB. crabwiti kak 600a
‘1) cnaGeHbKHH, XHIIBIH, CUIIEHOK MaJIoBaTo; 2) c1aboBOJILHBIH, 0€3BOJILHBIMH,
cnaboxapakTepHBIA, MaJOAYIIHBIN'; pYyC. owcusas 6ooa ‘1) muduyeckas dUyq0JeHCTBEHHAS
JKHUJIKOCTh, BO3BpAIIAIOIIas KU3Hb MEPTBOMY Tely; 2) BCE, UTO OIYXOTBOPSET, 0JaroTBOPHO

JecTBYeT, MPoOYXKAaeT HHTEpeC’;
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— moroxanble sBiacHus: anria. blood and thunder OykB. xposv u epom ‘1) kpoBaBas
MenoipaMa; 2) OyJIbBapHO-CEHCAIMOHHBIN; pyc. epom epsuya ‘1) mpunuia Oema, CIydusioch
HECYacThe; 2) MOCIIEeI0BATIO CYpOBOE HaKa3aHue';

— orosb: to get on like a house on fire 6ykB. npoucxooums max 6vicmpo, Kaxk 2opum Oom
‘1) OBICTPO W JIETKO TPOJBUTATHCS BIEPEN, OBICTPO PACHPOCTPAHSITHCS, JIENAaTh OIPOMHBIC
ycriexu; 2) JaauTh IPYr C JPYroM, KUTh Aylla B AYHIY’; pyC. ¢ 020HbKOM ‘1) C MHTEPECOM,
C YBJICUCHHEM, C MTOIBEMOM,; 2) YCIIOBEK, KOTOPBIN YBICUEHHO JIeIaeT uyTo-I1. .

B xone aHanmm3za mcclieayeMoro MaTepualia BBISBICHO, YTO MaKCHMAJIBHOE KOJMYECTBO
dpazeoceMaHTHUECKUX BapuaHTOB oaHON DFE B aHMIMHCKOM S3BIKE COCTABISET YEThIPE
eIMHUIBI, HarpuMep, anri. t0 go over the hill 6ykB. nepebpamuvcs uepez xoam ‘1) cMmbIThCA,
JpanaHyTh U3 apMUU, 1aTh AEPY, AE3ePTUPOBATh; 2) cllaTh, KATUTHCA BHU3, O] TOpY 3) OexaTh
U3 TIOPbMBI; 4) UCYE3HYTh HEOXKHUJAHHO WJIM IIPU TAMHCTBEHHBIX 00CTOATENBCTBAX . B pycckom
SI3bIKE JTAHHBIN TIOKa3aTelb COCTABISCT 3 CIUHUIBL PYC. Ha KOpHio ‘1) HEe CKOIICHHBIH, HE
CKaThIH (0 371aKax, Tpase); 2) cpa3y u ObICTPO, EIUKOM; 3) B CAaMOM Hauaje, He 1aB Pa3BUThHCS
yemy-i1.’. Kak cnpaBemimuBo 3ameuator E. C. Epemuna u H. A. JlaBpoBa, B TaHHOM acIieKTe
@®F oTAuyaroTcst OT JIGKCHYECKUX EAMHUI], YTO OOYCIIOBJICHO CIIEAYIOMIEH 3aKOHOMEPHOCTHIO:
«4eMm OoJpIlle KOJMYECTBO 3HAKOB, W3 KOTOPBIX COCTOMT BBIpaXKEHHE, TEM MEHbIle
MOTEHIIMAIbHOE KOJMYECTBO 3HAYCHHM, KOTOPhIE MOXET Pa3BUBATh CIOXKHBIN S3BIKOBOM 3HAK)
[Epemuna, 2018: 51].

C ToukHM 3peHHs CTPYKTYpHO-TPAMMATHYECKOH OpraHU3aIld pacCMaTPUBAEMbBIX €IUHHII,
B 000MX s3BIKaX SIBJICHME MOJMCEMHUHM B Oonbluei ctemeHu pazsuto Bo PE co cTpykTypoit
CJIOBOCOYETAHMSI, TIPH 3TOM HamOoJee YaCTOTHBIMH ABIsAIOTCS DE co cTpyKTypoii riiaroasHOro
cinoBocodetanus (anri. 55 ®F (44%), pyc. 82 ®OE (51%), 4to B 11€10M OTpakaeT TEHICHIIHIO
AQHIVIMMCKOM M PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpP OLCHHUBAaTh JCHCTBHS YEJIOBEKA, €r0 COCTOSHUE
(pusHnonornyeckoe UM MCUXOJIOTUYECKOE), @ TAKIKE MPOLIECCHI, TPOUCXOAAIINE B )KU3HH.

B kauectBe mpuMepa MOXXHO TMPHUBECTH MOJUCEMAHTUYHYIO AHTIUHCKYIO TJIAarOJbHYIO
®E ¢ npuponusim kommoneHtoMm hill ‘xomm, ropa, Bo3ssiienHocTs’: anri. to go down (the) hill
OyKB. uomu noo 2opy ‘1) Smth cTaHOBHTBCSI Xy)K€ WJIM MEHEe YCIEIIHbIM; 2) SMD yXyamarhcst
(0 310poBBE, MaTepUaIbHOM MOJOXKEHUH U T.1A.)’. B pycckoM s3blke (ppa3zeosorunuyecKum
AQHAJIOTOM JaHHOW EIWHUIBI SIBISIETCS pyC. uomu (kamumscs) noo 2opy (eopxy) ‘1) pesko
yXYIWAThCs; 2) UATH, TPHOIMKAiACh K KOHIy (0 *u3HM)’. MeTtadopuieckoe nepeocMbICICHUE
obpasa ropsl (B auri. hill, mountain), ¢ ogHOl CTOpOHBI, KaK HEKOH T'PaHHUIBI MEXIY CBOUM
¥ 4y)KHM TpocTpaHcTBoM (cp. anria. over the hills and far away ‘3a TpupeBsaTh 3emenb, 3a

ropamu, 3a JI0JJaMH, Ha Kpail CBETa’; pyC. Ha KYOblKUHY 20py ‘B HEHa3bIBAEMOE, CKPHIBAEMOE
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MECTO’), C IPYroi, Kak 4ero-To CJIOXHOro, TpyaHomoctuxumoro (cp. anri. King of the hill
OYKB. KOpo/ib 20pbl  “4ETIOBEK, 3aHMMAIOIIUN PYKOBOJSAIIYIO JOKHOCTh WU JOOWBIIUICS
6onbmioro ycmexa’, anri. to be over the hill 6yks. 6simb 3a 2opoii ‘ocTaBUTH TPYIHOCTH MMO3a/IH,
MPEOAOJETh KPU3UC’), SIBISETCS YHUBEPCAIBHBIM I aHTJIMHCKOW M PYCCKOM JIMHTBOKYIBTYP,
YTO, BEPOSITHO, OOYCIIOBIEHO TeM (PaKTOM, YTO BO MHOTMX MH(OIOTHSAX MHpa ropa sBISETCS
aHaJIOTOM  MHPOBOTO  JIpE€Ba,  BOIUIOINAIOLIETO  MOJENIb  MHpa, XapakTEepHYIO  JUis
Mudomostuueckoro cozHanusi [bDCPS], T.e. BocXOXJaeHHE Ha TOPY acCOIUMUPYETCS C
MPEOAOJICHUEM CIOKHOCTEH U YCIEXOM.

[TpoTHBOMONOXKHOE 3HAYCHHE MMEET KOMIOHEHT OHO, KaK CHUMBOJ HEB3rOJ] M Heynxad.
Otmerum, uto OE ¢ KOMIOHEHTOM OHO TaK)Ke PA3BUBAIOT MOJIUCEMHIO B UCCIECAYEMBIX S3bIKAX:
anri. to touch bottom 6ykB. kacamscs Ona ‘1) MAKCUMAJIBHO CHU3UTHCS, JOCTUTHYTh HPEACIbHO
HHU3KOr0 ypoBHS (0c00 O IieHe); 2) OMYCTHTHCS, JAerpaaupoBarh 3) 100parhCst 10 CYTH Jela,
JIOKOTIAThCSL 10 UCTUHBI ; PYyC. uomu Ha oHo ‘1) Teprerh Heynayu, MOTepu B KaKOM-IHOO 1erne,
HPEANPUATHH; 2) CTAHOBUTHCS OCTHBIM, Pa30pATHCS, TEPIIs HEYIauu B JeIie, B XO3siCTBE .

Kpome Toro, siBieHne moiauceMuu 3a)UKCUPOBAHO B INIATOJBHBIX aHTJIMHCKUX U PYCCKUX
@E ¢ TakuMH KOMIOHEHTaMH, Kak Water ‘Boja’, air ‘Bosayx’, root ‘kopensn’ (cp. anri. to muddy
the water, pyc. mymums 600y; auri. to be in the air, pyc. éucems 6 so30yxe; anri. to put down
(new) roots, pyc. nyckams kopHL).

CrnemyeT Takke 3aMeTUTh, YTO B XOJIe¢ aHAIM3a MaTepuana MOMUMO TeX MPUPOIHBIX
00pa30B, KOTOPBIE BBHI3BIBAIOT CXOXKHE aCCOIMAIMH, ObUIM BBISBICHBI TaKXKE «YHUKAIbHBIEY,
KyJBTYpHO-3HAUMMBIE, CEMAaHTHKAa KOTOPBIX OCJIOKHEHA HAIIMOHAJIBHBIMU CMBICIAMH, TaK Kak
HCTOYHHUKOM HX MPOUCXOXKICHHS SBISETCS KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKHUIA OITBIT HOCUTENEH S3bIKa.

Hanpumep, ucrounnkom anrnuiickoii ®E ¢ komnonentom turkey ‘muneiixa’ to talk turkey
OyKB. cogopumv uHOeiika ‘1) BecTH JAeNOBYIO Oecely; 2) rOBOPUTH MPSIMO, HAYHUCTOTY,
0e3 OOMHSKOB’ TPEIMONIOKUTEIHHO SBISCTCS aMEPUKAHCKUN (DONBKIOP, a MMEHHO HUCTOPHS
0 OenoM dYeloBeKe W WHJEHIIe, KOTOPBIE TMOCIE€ OXOTHI Aemid A00bay. [IpiTasce oOMaHyTh
cobecemHrKa, OeNbId YEJIOBEK MPEUIONKUI CIASAYIONINN BapuaHT: MO0 WHIEEI] TOJDKEH B3STh
KaHIOKa, a OH — MHJEHKy; Tu00 OH BO3bMET MHJEHKY, a WHJEel — KaHIOKa. B oTBeT mHpeel
3anporectoBai, roops: Talk turkey to me. ‘I'oBopu MHe uHzelKa’.

C TpaauIUsIMU aHTJIOSI3BIYHBIX CTpaH cBsi3aHbl Takke OE to give smb the bird 6yks. oamew
komy-1. nmuyy ‘1) OCBHCTaTh, OLIMKATh KOTO-J.; 2) YBOJHUTH, JaTh Pacu€T, BBITHATH KOTO-II.
¢ paboThl 3) gaTh OTCTaBKY, OTBEPrHYTh (KeHHXA) (MPOUCXOIUT U3 TEATPAIBHOTO KapTroHA);

to see the elephant OykB. nocemums cionoé ‘1) npuoOpPECTH KUZHEHHBIN ONBIT, Y3HATH KHU3HB,
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NOBUIATh CBET, BHUJAATh BUIBI, 2) OCMATPUBaTh JOCTOMpPUMEYATeNbHOCTH  (0Opa3oBaHa
10 aHAJIOTUH ¢ UCKOHHO aHrnuiickor ME to see the lions OykB. nocemums 16606 ‘ocMaTpuBaTh
JOCTOIpUMEYATENbHOCTH , T. €. nocetuTh Jlonaonckuit Taysp, rae B Hauvane Xl Beka
coJIep>Kaju JIbBOB).

C pycckoii muTepaTypHoOi Tpaagunuen cesazana OE opocums wyky 6 pexy ‘1) o HakazaHuH,
KOTOpOE SBJISIETCS Ha JeJie TOOLIPEHHUEM HaKa3yeMoro, IIOJHBIM YIOBIECTBOPECHHEM €ro
UHTEPECOB; 2) O CUTYallu, KOT/Ia YeJIOBEKY JOBEPWIIM TO, YTO HYKHO 3alUIIATh UMEHHO OT
Hero’ (BbIpakeHHE BOCXoauT kK OacHe M. A. KpbuioBa, B KOTOpOW paccKa3bIBAaeTCsS O TOM, KaK
[IIynble CyAbH, MOCHyIIaB JykaByto Jlucy, coriacunuch Hakaszath npoBuHHBIIYIocs LIyky,
yronus ee B peke) [CPD, c. 643].

[IponyKTHBHBIMA C TOYKH 3PCHHS CTPYKTYPHO-TPAaMMAaTHYEeCKOW  OpraHW3aIlluu
B PAaCCMAaTPUBACMBIX SI3BIKAX SBJISIFOTCS TAKXKE TPYIIBI MOJIMCEMAHTUYHBIX CyOCTaHTUBHBIX DE
(anrn. 39 ®E (31%); pyc. 46 ®E (29%)), xapakTepusyroluX MOCTOSHHbIE WJIM BPEMEHHBIE
CBOICTBa, COCTOSIHUS, KayecTBa YEJIOBEKa, MpeIMeTa WM abCTPaKTHOTO SIBICHUS, HalpuUMep:
aHri. a pig in a poke OykB. csunvs 6 mewxe ‘1) MOKyIKa, CIEIaHHAs 3arja3Ho; 2) peliecHue,
npuHsITOe 0e3 yd4éra BO3MOMKHBIX IIOCIICJACTBHI, BCICNyw’ (pyc. aHAlOr: Kom 6 Meuke),
pyc. nepgas nacmouxka ‘1)0 TEpBBIX TMPU3HAKAX TOSBICHUSA, HACTYIUICHHS 4Yero-i.,
2) 0 yenmoOBeKe, TEPBOM B psjay TOcCiHeaoBaBmiuxX 3a HuM® (aHrir. axamor: the first robin
OYKB. nepeas MaiuHOBKa).

B nannoii rpynne ormerum cienyromue OF, conepxaime HallMOHAIbHO-MapKUPOBAaHHBIE
KOMIIOHEHTHI:

— anri. @ kangaroo court OykB. cyo keueypy ‘1) cyneOHash MHCIICGHHPOBKA, CYAWIHUIIE,
HaMEK Ha TO, YTO Yepe3 3aKOH «IEPEMPHITMBAIOTY; 2) HE3aKOHHOE Cy/Ie0HOE pa30upaTesbCTBO
3) MeCTHBIN CyJ MaJIeHBKOTO TOPOJKA, KOTOPBIH B3bIMAET HEMOMEpHBIC MOOOPHI C 3ae3KUX
BOJUTENEH, MNPEBBIIIAIONMX CKOPOCTh'. B JdaHHOM BbIpaXXeHHHM dYepe3 o0pa3 KeHeypy —
KUBOTHOE, CHOCOOHOE€ Ha OONBIINE MPBIKKH, MEPEOCMBICIUBACTCS CYJ, KOTOPBIM jaenaer
TIOCTIEIITHBIE ¥ HEOOOCHOBAaHHBIE BBIBO/IBI.

— pyc. nepexamu-none ‘1) CTEHOE WM MYCTBIHHOE PACTCHHUE; 2) O YENOBEKEe, MOCTOSHHO
nepexoIIIeM, Iepee3karolieM ¢ MecTa Ha Mecto’ (aHri. anaior: rolling stone OykB. kamswutics
kamenv). KOMIOHEHT nepexamu-none — HapOAHOE Ha3BaHHE IIAPOOOPA3HOTO pacTEeHUs,
NIePEKaTHIBAEMOT'0 OCEHBIO BETPOM I10 FOXKHBIM CTEIISIM, B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE aCCOIMUPYETCS
¢ 00pa3oM OJTMHOKOT'O YeJIOBEKa, CKIIOHHOTO K YaCTOW CMEHE MECTOXHTEIHCTBA MITH PaOOTHI.

B kopnyce sMnupuyeckoro Marepuaa BhIICICHBI TAKXKe MOTHCEMaHTUIHBIC aIbeKTHBHBIE

CAWHUIBI, KOTOPBIC XAPAKTCPUIYIOT Ka4YCCTBA HIIU q)HBI/I‘-IeCKI/IC COCTOSAHHA 4YCIOBCKa
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(auri. 20 OE (16%); pyc. 8 DE (5%)), nanpumep, anri. (as) innocent as a dove OykB. nesurmblil
Kak 2071y6b ‘1) HaWMBHBIA, HECBEAYIIMHA B JKUTEHCKUX Jenax; 2) HAU B 4EM HE MOBUHHBIN;
pyc. mozo oice kopHs ‘1) 0 KpPOBHBIX POACTBEHHHMKAX; 2) 00 OYEHb MOXOXKUX IO XapakTepy,
buznyecKUM IpU3HaKaM JIIOAIX .

['pynna anBepOManmbHBIX monuceManTHueckux @OFE He dABmseTcs MPOAYKTUBHON
B QHTJIMHCKOM si3bIKe: ObLIO BbiAeneHo 10 emuHuI, 4to cocraBiser 8% OT oOmiel BBIOOPKH.
B xauectBe nmpumepa npuseaem cienyromryio ®E: anri. in the offing ‘1) mop. Bnamu ot 6epera
(HO B BuAY €ro); B MoOpe; Jaleko Ha peiae; 2) HeBaajieke, 3) B HemanékoMm Oyaymiem’ .
Komnonent offing ‘B3mopbe; Mope, BHauMoe oT Oepera J0 Topu3oHTa’ — 3TO 0071acTh MOPSI
MEXIy TPUOPSKHBIMU BOJAMU M TOPH3OHTOM. B pe3yibrare pacHIMpeHUs: CMBICIIOBOM
CTPYKTYpbI TaHHOW €TUHUIBI CHOPMUPOBAIUCH BTOPUYHO-0Opa3HbIe 3HaueHUsl (HEeBAaJeKe, B
HenanékoM Oyaymem): cp. anri. a quarrel in the offing ‘maspesaromast ccopa’, anri. to gain
(get, take) an offing ‘mosyunTts BO3MOXHOCTH , aHrI. t0 make an offing ‘aTh BO3MOKHOCTS.

B pycckoM si3pIke KOJIMYECTBO TMOJMCEMAaHTHYHBIX aiBepOuanbHbIX DE 3HAUNTENBHO
Boime — 21 ®E (13%), nanpumep, pyc. Ha kparo nponacmu ‘l) ObITb, HAXOIUTHCS B
HEMOCPEJICTBEHHON OIM30CTH OT CMEPTENhHOM OMAacHOCTH, 2) B KpailHe TSKEIOM M OMacHOM
nosioxxeHun’. B mepBoM 3HaueHuu nanHas DOE o3HauaeT, 4yTO 4eJIOBEK IOMajl B CUTYAIHIO,
YpeBaTylo IS HEro JUIICHWEM >HU3HU, BO BTOPOM — YTO YEJIOBEK IOMAJ B YPE3BBIYAIHO
CIIOKHYIO CHUTYAIlMIO, YPEeBAaTYIO MJIs HETO KaTacTpo(pUuecKUMHU MOCIEICTBUSIMHU, HaIpHMeEp,
yTpaToii OOIIECTBEHHON MO3UIINH, COIIMAIBEHOTO CTaTyca, UMEIOIIETrocs: cOCTossHUSL. KoMIOHEeHT
nponacmov B gaHHOW ®OE cUMBOIWYECKH CBSI3BIBACTCS C OMACHBIM, HEM3BECTHBIM M O€37OHHBIM
MIPOCTPAHCTBOM, ACCOIIMUPYETCS C yTrposKaromieil TiiyOuHOW u Oe3THOM, BCE TMOTJIONIAIONICH B
cebe [BDCPSA]. [lannblii 00pa3 sBiIseTCSs YHUBEPCAIbHBIM JUISI PYCCKOM M aHIIIHICKOMN
JUHTBOKYJIBTYp: Cp. pYC. CKamumvcsa 6 nponacms ‘AOUTH 10 TSDKENOTOo, T'HOENIbHOTOo
COCTOSIHUS, PYC. mMOAKAMb 6 nponacmes Koeo-1. ‘Tyouts’; anri. the abyss of despair
‘0e3picxoaHOe rope’, anra. abyss of hopelessness ‘6e3mna, myumna otuastaus’, anri. t0 look
(stare) into the abyss ‘cronkayThCs ¢ KaTacTpodoii’.

TakuMm oOpazom, aHanu3 aHruickux U pycckux @E ¢ kommoHeHTamMu, 0003HAYAIOITIMH
OOBEKTHI U SIBIICHUS MPUPOBI, TOKA3AJI, YTO MHOTO3HAYHOCTh B OOJBIIEH CTENEHH XapaKTepHa
JUISL PyCcCKOM (pa3eoIorHYecKOil CUCTEMBI IO CpaBHEHHWIO ¢ aHTIUHCKOW. C TOYKH 3pEeHHS
CTPYKTYpPHO-TPAMMATHYECKON OpraHu3alyd B O0OWX SI3bIKaX IMOJUCEMHS B OOJIBIICH CTEreHU
pa3Buta Bo ®FE co CTpyKTypoil TIIarojbHOrO CIOBOCOYETAHUS, YTO OOYCIIOBICHO TEHACHIUEH

OIIUChIBATh U OLICHUBATH ,Z[eflCTBI/ISI YCJIOBCKaA, COGBITI/IH, MMPOUCXOAAIINEC B €0 JXKU3HHU. HGCMOTpH
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Ha TO, YTO B paccMaTpuBaeMbIX (Hpa3eoOTUYECKUX CHUCTEMaX MPHUCYTCTBYET OTHOCHTEIBHO
HEOOJIBIIIOE KOJIMYECTBO MOJIMCEMAHTHUYHBIX EIMHHI], OCMBICICHHE HaIMOHAIHLHO-00Pa3HOTO
KOMIIOHEHTa B MX CEMAHTHUYECKOM IPOCTPAHCTBE JAET BAXXHYIO JMHTBOKYJIBTYPOJOTHMUECKYIO
uH(pOpMaLIMIO, TOMOTAOLIYI0 JIy4llle TNPEICTaBUTh U TOHATH MHPOBHJICHHE HAPOJIOB,

TOBOPAIIXUX Ha AHTJIMHACKOM U PYCCKOM A3bIKaX.

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

1. ArorioBa P. A. ®pazeosorus u ¢pazeorpadgust aHIITHHCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB. KazaHb:
WznatenscrBo Kazanckoro (IIpuBomkckoro) ¢enepanbaoro yauepeuteta, 2013. 269 c.

2. bapanos A. H., [loopoBonbckuii [I. O. OcHoBwl (pazeonmorun. MockBa: ®nunra, 2014,
312 c.

3. Boiitenko E. I0. Temarnyeckas kiaccudukaiuss KOMIOHEHTOB B COCTaBE aHTIMICKUX
U PYCCKHX (Ppa3eoOrHUYECKUX CIUHHMII, PEMPE3CHTHPYIOIINX MPUPOIHBIA KOJ KyIbTYphbl //
Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. 2021. T. 17. Ne 1 (51). C. 88-100.

4.Epemuna E. C., JlaBpoBaH. A. K Bompocy o0 CEMaHTHYECKUX, CTPYKTYPHBIX
U QYHKIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTSX (PPa3eoIOTU3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIIMHACKOM S3bIKE //
Bectuuk Yensounckoro rocyaapctBeHHoro ynusepcurera. 2018. Ne 6 (416). C. 49-61.

5. Kyxkos B. I1. Cemantuxka ¢pazeonormnueckux oboporos. Mocksa: IEHAH/IL. 2019. 176 c.

6. Mcakosa JI. JI. MHoroo6pa3sue s3bIk0B B MX BapuatuBHocTH. Mocksa: [Ipocmekr, 2022.
176 c.

7. JIaBpoBa H. A. CoBpeMenHas anrnuiickas ¢paseonorus. Mocksa: MIIT'Y, 2022. 340 c.

8. JlamoBa B. B. Pa3Butne (pa3eonornyeckoil MoIMceMHH BO (PPaHI[y3CKOM S3BIKE
XVI-XX BB.: JTUHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKHH acmekT: aBToped. aucc. ... KaHI. (QHUION. HayK:
10.02.05. Canxkrt-Ilerepoypr, 2010. 24 c.

9. Vmakosa T. H. [lonmucemuss kak OTpa)keHHE€ CEMAaHTHUYECKUX IPOLIECCOB BepOaIbHOM
cdepsl yenoseka // Borpocs! ncuxomuarBuctuku. 2008, Ne 8. C. 16-29.

10. ®enocosa E. 0. Tlonmucemuss pycckux (¢pa3eosoru3MOB B KOTHUTHBHOM acCHEKTe
(Ha marepuane ¢pa3zeocoueTaHuil TJIArOJILHOTO THUIIA): aBTOped. TUCC. ... KaHI. (QUIIOJ. HayK:
10.02.01. Boponex, 2007. 22 c.

11. ®enynenkosa T. H., Jlio6oBa A. H. Ilonucemuss B KkommapaTuBHOHN (hpa3eosoruu
(Ha maTepuaje aHIVIMHCKOTO M  pyccKoro s3bikoB) // BectHuk  JleHumHrpaackoro
rocynapctBeHHoro yHuBepcutera uMeHu A. C. Ilymkuna. Cankr-IletepOypr, 2008. Ne 3 (15).
C. 151-158.

12. Moon R. Fixed expressions and idioms in English: a corpus-based approach. New York:
Oxford University Press Inc., 1998. 340 p.

CIINCOK JJEKCUKOI'PA®OUYECKUX UICTOYHUKOB

1. Bonpmioi aHTIO-pycckuii dhpaszeonorudeckuii cioBapb: okosio 20 000 dppaszeomornueckux
enunuil. Mocksa: XKuoit s3b1k, 2005. 942 c. [FAPDC].

2. Bonpmoii cioBapb PYCCKUX HapoaHBIX cpaBHeHMid / B. M. Mokuenko, T. I'. HukuruHa.
Mocksa: OJIMA Menaua ['pym, 2008. 800 c. [ECPHC].

3. Bonpmoii cnoBappr pycckux moroBopok / B. M. Mokwuenko, T.I'. Hukutnaa. Mocksa:
OJIMA Meaua I'pynm, 2007. 785 c. [BCPII].

4. bonpmoil (hpa3eoqOrHYECKUd CIOBaph PYCCKOTO sI3bIKAa. 3HAUEHHE. YTOTpeOseHHeE.
Kyneryponornueckuit kommentapuii. Mocksa: ACT-IIPECC KHUTI'A, 2021. 784 c. [BOCPAI].

5.CnoBapu wu »sHumkionemuun Ha Axamemuke. J[loctym: https://academic.ru. (mata
obpamtenus: 10.09.2024). [CDA].

107



BoilimeHKo E. 0. AHrAMiickue WU pyccKMe noaucemaHTUYHble ¢paseonoruyeckme eauHULbI
C KOMNOHEeHTaMM, 0603HaYalOWMMKN NPUPOAHbIE 06bEKTbl U ABNEHUA: JIMHITBOKY/IbTYPO/IOrUYECKUA
acnekr

6. CnoBapp pycckux mnocnoBuil u moropopok / B. Il. )Kykos. 7-e uzn. Mocksa: Pyc. s3.,
2000. 544 c. [CPIIIT].

7.CnoBapp  pycckoit  ¢paszeonoruu. MCTOPHUKO-DTUMOJIOTHYECKUN  CIIPABOYHHK  /
A. K. bupux, B. M. Mokuenko, JI. 1. CrenanoBa. Cankt-IlerepOypr: ®ommo-IIpecc, 1998.
704 c. [CPD].

8. CnoBaph (ppazeosornuecCKkux CHHOHMMOB PYCCKOTO sI3bIKa: OKOJIO 730 CHHOHHUM. PSIIOB /
B. I1. XXyxoB [u ap.]. Mocksa: Pycc. s13., 1987. 448 c. [COCPAI].

9. dpaszeonornueckuii OOBSICHUTEIBHBINA CIIOBAph pycckoro si3bika / A. H. bapanos [u mp.].
Mocksa: 9kcmo, 2009. 704 ¢. [DOCPA].

10. ®paseosornyeckuid CiIoOBapb PYCCKOTO JuTepaTypHoro s3eika / A. W. ®denopos.
Mocksa: Actpens: ACT, 2008. 828 c. [®CPJIA].

11. ®paseonornyeckuii ciaoBapb pycckoro s3bika / A. M. MomotkoB. MockBa: Actpeins,
2006. 528 c. [DCPAI].

12. ®paseosornyeckuii cI0Bapb COBPEMEHHOTO PYCCKOIO JIUTEPATYPHOTO S3bIKa: B 2-X T. /
A. H. TuxonoB. MockBa: M3zgarensctBo «®nunTay, UsmarenbctBo «Hayka», 2004. 1664 c.
[@CCPJLA].

13. Cambridge International Dictionary of Idioms. Cambridge: Cambridge university press.
1998. 504 p. [CIDI].

14. Collins Cobuild Dictionary of Idioms. London: HarperCollins Publishers Ltd., 1997.
494 p. [CCDI].

15. Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs / Richard A. Spears. USA:
The McGraw-Hill Companies Inc., 2005. 1080 p. [DAIPV].

16. Dictionary of Idioms and their Origins / Linda and Roger Flavell. London: Kyle Cathie
Ltd., 1992. 216 p. [DIQO].

17. Oxford Dictionary of Idioms / ed. Judith Siefring. 2" ed. Oxford: Oxford University
Press, 2004. 352 p. [ODI].

18. Russian-English Dictionary of Idioms / Sophia Lubensky. New Haven and London:
Yale University Press, 2013. 960 p. [REDI].

19. The American Heritage Dictionary of Idioms / Ammer Christine. Boston: American
Heritage, 1997. 190 p. [AHDI].

20. The Free Dictionary by Farlex. Available at: https://idioms.thefreedictionary.com.
(accessed: 10.09.2024). [FDF].

REFERENCES

1. Ayupova, R. A. (2013). Frazeologiya i frazeografiya angliyskogo i russkogo yazykov
[Phraseology and phraseography of the English and Russian languages]. Kazan: lzdatelstvo
Kazanskogo (Privolzhskogo) federalnogo universiteta. (In Russ.).

2. Baranov, A. N., Dobrovolskiy, D. O. (2014). Osnovy frazeologii [Basics of phraseology].
Moskva: Flinta. (In Russ.).

3. Voitenko, E. Yu. (2021). Tematicheskaya Kklassifikatsiya komponentov v sostave
angliyskikh i russkikh frazeologicheskikh edinits, reprezentiruyushchikh prirodnyy kod kultury
[Thematic classification of components in the English and Russian phraseological units
representing the natural code of culture]. In Studia Germanica, Romanica et Comparatistica.
Vol. 17. No 1 (51). Pp. 88-100. (In Russ.).

4. Eremina, E. S., Lavrova, N. A. (2018). K voprosu o semanticheskikh, strukturnykh
I funktsionalnykh osobennostyakh frazeologizmov v sovremennom angliyskom yazyke
[On semantic, structural and functional peculiarities of idioms in the modern English language].
In Vestnik Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta. No 6(416). Pp. 49-61. (In Russ.).

108



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 20, Boin. 4 (66), 2024

5. Zhukov, V. P. (2019). Semantika frazeologicheskikh oborotov [Semantics of phraseological
expressions]. Moskva: LENAND. (In Russ.).

6. Isakova, L. D. (2022). Mnogoobrazie yazykov v ikh variativnosti [The Diversity of languages
in their variation]. Moskva: Prospekt. (In Russ.).

7. Lavrova, N. A. (2022). Sovremennaya angliyskaya frazeologiya [Modern English
phraseology]. Moskva: MPGU. (In Russ.).

8. Lamova, V. V. (2010). Razvitie frazeologicheskoy polisemii vo frantsuzskom yazyke
XVI-XX wv.: lingvokulturologicheskiy aspect [Development of phraseological polysemy in the
French language XVI-XX cc.: linguocultural aspect]: avtoref. diss. ... kand. filol. nauk:
10.02.05. Sankt-Peterburg. (In Russ.).

9. Ushakova, T. N. (2008). Polisemiya kak otrazhenie semanticheskikh protsessov
verbalnoy sfery cheloveka [Polysemy as a reflection of semantic processes of human verbal
sphere]. In Voprosy psikholingvistiki. No 8. Pp. 16-29. (In Russ.).

10. Fedosova, E. Yu. (2007). Polisemiya russkikh frazeologizmov v kognitivnom aspekte
(na materiale frazeosochetanii glagolnogo tipa) [Polysemy of Russian phraseological units
in the cognitive aspect (based on the material of verbal expressions)]: avtoref. diss. ... kand.
filol. nauk: 10.02.01. Voronezh. (In Russ.).

11. Fedulenkova, T. N., Lyubova, A. N. (2008). Polisemiya v komparativnoy frazeologii
(na materiale angliyskogo i russkogo yazykov) [Polysemy in comparative phraseology (based on
the material of English and Russian languages)]. In Vestnik Leningradskogo gosudarstvennogo
universiteta imeni A. S. Pushkina. Sankt-Peterburg. No 3 (15). Pp. 151-158. (In Russ.).

12. Moon, R. (1998). Fixed expressions and idioms in English: a corpus-based approach.
New York: Oxford University Press Inc.

LEXICOGRAPHICAL SOURCES

1. Bolshoy anglo-russkiy frazeologicheskiy slovar [Large English-Russian Phraseological
Dictionary]: okolo 20000 frazeologicheskikh edinits. Moskva: Zhivoy yazyk, 2005. (In Russ.).

2. Bolshoy slovar russkikh narodnykh sravneniy [Large Dictionary of Russian Folk
Comparisons]. Complied by V. M. Mokienko, T. G. Nikitina. Moskva: OLMA Media Grupp,
2008. (In Russ.).

3. Bolshoy slovar russkikh pogovorok [Large Dictionary of Russian Proverbs]. Complied
by V. M. Mokienko, T. G. Nikitina. Moskva: OLMA Media Grupp, 2007. (In Russ.).

4. Bolshoy frazeologicheskiy slovar russkogo vyazyka. Znachenie. Upotreblenie.
Kulturologicheskiy kommentariy [Large phraseological dictionary of the Russian language.
Meaning. Usage. Cultural commentary]. Moskva: AST-PRESS KNIGA, 2021. (In Russ.).

5. Slovari i entsiklopedii na Akademike [Academic Dictionaries and Encyclopedias].
Available at: https://academic.ru. (accessed: 10.09.2024).

6. Slovar russkikh poslovits i pogovorok [Dictionary of Russian proverbs and sayings].
Compiled by V. P. Zhukov. Moskva: Rus. yaz., 2000. (In Russ.).

7. Slovar russkoy frazeologii. Istoriko-etimologicheskiy spravochnik [Dictionary of
Russian Phraseology. Historical and etymological guide]. Compiled by A. K. Birikh,
V. M. Mokienko, L. I. Stepanova. Sankt-Peterburg: Folio-Press, 1998. (In Russ.).

8. Slovar frazeologicheskikh sinonimov russkogo yazyka [Dictionary of phraseological
synonyms of the Russian language]: okolo 730 sinonim. ryadov. Compiled by V. P. Zhukov
[i dr.]. Moskva: Russ. yaz., 1987. (In Russ.).

9. Frazeologicheskiy obyasnitelnyy slovar russkogo yazyka [Phraseological explanatory
dictionary of the Russian language]. Compiled by A. N. Baranov [i dr.]. Moskva: Eksmo, 2009.
(In Russ.).

10. Frazeologicheskiy slovar russkogo literaturnogo yazyka [Phraseological Dictionary of the
Russian Literary Language]. Compiled by A. 1. Fedorov. Moskva: Astrel: AST, 2008. (In Russ.).

109



BoilimeHKo E. 0. AHrAMiickue WU pyccKMe noaucemaHTUYHble ¢paseonoruyeckme eauHULbI
C KOMNOHEeHTaMM, 0603HaYalOWMMKN NPUPOAHbIE 06bEKTbl U ABNEHUA: JIMHITBOKY/IbTYPO/IOrUYECKUA
acnekr

11. Frazeologicheskiy slovar russkogo yazyka [Phraseological Dictionary of the Russian
Language]. Compiled by A. I. Molotkov. Moskva: Astrel, 2006. (In Russ.).

12. Frazeologicheskiy  slovar  sovremennogo  russkogo literaturnogo  yazyka
[Phraseological dictionary of the modern Russian literary language]. Compiled by
A. N. Tikhonov. Moskva: Izdatelstvo «Flintay, Izdatelstvo «Naukay, 2004. (In Russ.).

13. Cambridge International Dictionary of Idioms. Cambridge: Cambridge university
press, 1998.

14. Collins Cobuild Dictionary of Idioms. London: HarperCollins Publishers Ltd., 1997.

15. Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs. Compiled by Richard A. Spears.
USA: The McGraw-Hill Companies Inc., 2005.

16. Dictionary of Idioms and their Origins. Compiled by Linda and Roger Flavell.
London; Kyle Cathie Ltd., 1992.

17. Oxford Dictionary of Idioms. ed. Judith Siefring. 2" ed. Oxford: Oxford University
Press, 2004.

18. Russian-English Dictionary of Idioms. Compiled by Sophia Lubensky. New Haven
and London: Yale University Press, 2013.

19. The American Heritage Dictionary of Idioms. Compiled by Ammer Christine. Boston:
American Heritage, 1997.

20. The Free Dictionary by Farlex. Available at: https://idioms.thefreedictionary.com.
(accessed: 10.09.2024).

Boiimenxo Enena IOpvesna — xanouoam Voitenko Elena Yu. — Candidate of Philology,
Qunonoeuueckux Hayx, 0oyeHm Kageopol Associate Professor of English Philology
aunenuicKkou gunono2uu Department (e-mail: elena-vtn@mail.ru),
(e-mail: elena-vtn@mail.ru), Federal State Educational Institution of Higher
Dedepanvroe 2ocydapcmeeHnoe DI00HCemHOe Education «Donetsk State University»
00paA3068aMeENbHOE YUPEHCOCHUE BbICULE20 24, Universitetskaya, Donetsk, 283001
obpazosanus «/[oHeykuii 20cy0apcmeeHHbll

VHUBepcumemy

283001, /loneyx, Ynusepcumemcxas, 24

TIlocmynuna 6 pedaxyuro 02 okmsops 2024 2.

110



